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Una selección de estas ponencias fue publicada bajo el título 
de Kinshi and Marriage in the Andes, por American Anthro­
pological Association (1977). 

La presente edición en español ha sido supervisada por el Dr. 
Juan Ossio A. 
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ESTRUCTURA DEL PARENTESCO Y DEL MATRIMONIO 

_Billie Jean Jsb'ell* 

TERMINOS DE RELACION 

Los términos de relación de los chuschinos reflejan · los 
principios de organización por sexo, edad relativa, generación y 
distancia genealógica. Estos mismos principios volverán a aparecer 
cuando ·discutamos la estructura de la parentela bipartida en 
parientes cercanos (ay/fu) y parientes lejanos (karu ayllu). En los 
intercambios rituales y recíprocos, las categori'as más importantes 
son las de las personas de la misma generación, tanto los censan-

. guÍneos (ayllu) como 1os ·afines (awiá). Lás personas de la rrüsma 
generación, del mismo sexo, siblings e hijos de los siblings de los 
padres o los primos de primer grado, comparten términos recíprocos 
de relación; wawqey de hombre a hombre y ñañay de mujer a mujer. 
Se diferencia a las personas de la misma generación que son del sexo 
opuesto; paniy se refiere a "hermana" cuando el locutor es hombre y 
turíy "hermano", cuando habla una mujer. Obviamente en la 
ceremonia de matrimonio las unidades de intercambio son hermanos 
y hermanas y la alianza matrimonial preferida es la de intercambio de 
personas de la misma generación de la pareja, reforzando así los lazos 
afines entre las dos parentelas. 

La diferenciación por sexo se nota también en la terminología 
de padres e hijos. Las mujeres se dirigen a sus hijos como qari waway 
y a sus hijas como warmi waway; los nombres se dirigen a sus hijos 
como qari churiy y warmi churiy. El término wawa usado por las 
mujeres es un término general que significa niño o bebé. Cuando se 
usan términos dirigidos hacia los padres, el sexo de l locutor no 

* Billie .]e;n Jsbell es prof esora de '.Antroplogía en Cornell Un.i1,ersity: doctorada en la 
Ur¡iversidad de nlinois, Urbana; profesora visitante en el A rea de An tropolog(a, PUC , 
L ima 1974. Autora de varios artfculos, 'entre ellos, ""No servimos más: Un estudio 
de l~s efectos de disipar un sistema· de au t oridad t ra dicional en un pueblo 
Ayacuchano" , "Parentesco Andino: los que nos aman", "influence of migrants upon 

· traditional social and political concepts : a Peruvian case study", y otros sobre 
lingü{stica y folklore. Prepara un libro sobre el pueblo de Chuschi . Actualmente 
trabaja sobre procesos psicológicos de adquisición de símbolos en niños. 
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,constituye un criterio; Jos términos tatay ·ymamay son utilizados.del 
.mismo modo por hombres y mujeres. ,Los términos de padres general­
mente denotan respeto y sumisión. Las fuentes documentales re.velan 

-.que ~durante el tiempo-de lo5 -incas Ja diferencia -por sexo .se aplica a 
.los -de la generación ascendente (Rowe 1963:250; Zuidema en pren­

"sa) con terminología bifurcada para ·siblings y -primos ,de los ·. padres. 
-Mishkin .'afirma : que en Kauri "Jos :hermanos del padre" .;se denomi­
. nan "padres" y .las hermanas de la madre "madres" o, con frecuen-
'Cia, "tías" ("1963:452) .. De .la :misma ·manera Webster (en .. prensa) 

·presenta -evidencias ·;acerca de .terminología ,bifurcada '-convergente 
.en el Q'ero -moderno con los -términos incaicos .ipa -"para <la 1herma­
na del padre y kaka para el hermano de la madre. En Chuschi y 
en el pueblo de Huarcaya (Catacora "1968) los términos -españoles 
'tío' y 'tía' se Usan para los siblings. y los -primos de los padres. Los 
·sufijos ··morfológicos y o.la .pronunciación -quechua resultan en tiuy y 
tiay. Estos .:términos y los términos para las personas de .la misma ge- . 
neración de ego se extienden colateralmente a las -categorías de 
parentesco J.ejano como :karu wawqey o ·karu tiuy. 

El análisis de .la adopción de la terminología española revela que 
sólo un conjunto de ·términos se hispanizó uniformemente; los de 
tiuy y .tiay, mencionados anteriormente y fos correspondientes a 'so­
brino' y 1-sobrina' ·para los hijos de .las -personas de · la misma genera7 
ción de uno, .incluyendo a los hijos de siblings y primos hermanos. 
Estos dos conjuntos de términos se ajustan a losreferentes quechuas 

. ,anteriores y ·no al uso correcto en el español. Todos los términos es­
pañoles se aplican .unilateralmente al responder alter con los términos 
quechuas tradicionales. Por .ejemplo, la manera correcta de dirigirse 
a los abuelos y a las otras generaciones 'abuelo-abuela'. Sin embargo 
alter ·responde con el término quechua willkay, nieto. 

La misma unilateralidad es evidente en la terminología -- entre 
-afin~s. Un =hombre ·que se -casa .con "rñi hija" o "mi -hermana" (in­
·cluyendo a.la prima ,de primer grado) es llamadamasay. De .la misma 
manera, la mujer que :se casa con "mi hijo" o "mi hermano'' es lla­
:mada.}/umchuy.:>Sin -embargo .e.stos dos responden con los -términos 
.españoles (véase la tabla de ,términos). :Otro ejemplo es el caso de 
un- ·hijo .~·ilegítimo 'nacido .. de '.Una -persona :casada Jegalmente (hijo 

.,poi ítico) que responde en quechua :ITÍamay-tatay. ·Hijo ·;político en 

.. español se. refiere generalmente :al . .esposo legal del . hijo-hija de uno y 
no al hijo ilegítimo. Nótese que a excepción de -este último caso, en 

-todos los- otros .casos-de combinaciones ego -alter_ del español - que- -



chua, el término subordinado se retiene en quechua y el superior en 
español. 

El examen de la terminología que acompaña las relaciones de 
broma nos da una idea interesante acerca de las ambigüedades del 
sistema. Un hombre y una mujer llaman en broma "esposo'' y 
"esposa" a las personas de la misma generación del ay/fu de su 
cónyuge. Estas son las dos únicas categorías de los dos ayllus que no 
se redefinen automáticamente como no desposables, durante una de 
las ceremonias que acompañan el matrimonio, la ceremonia del 
"Perdón". Los solteros no participan de la ceremonia y de esa 
manera permanecen desposables. Se practican el sororato y leviratoc 
En broma un padrino llama "esposita" o "esposito" a su ahijada 
-ahijadoº Como los awra, los 'compadres' se escogen de la categoría 
de los desposables y se redefinen ritualmente ·como no desposablesº 

Los abuelos llaman en broma "esposito" y "esposita" a sus 
nietos. Un informante aclaró esta relación explicando que "los 
abuelos son ay!lu y karu ayflu'~ La generación de los abuelos 
contiene el vínculo colateral clave con las personas desposables del 
karu ayllu. Los descendientes de los siblings de los abuelos son los 
parientes más cercanos (primos de segundo grado) que se consideran 
desposables. Los abuelos y sus siblings se llaman entre ellos con el 
mismo términé, y si se establece una relación con los siblings de los 
abuelos, se extiende el término 'abuelo' o 'abuela' a ellosc Ahí radica 
. la arribigüedad: los abuelós son ayllu y karu ayllu. 

El aylll!y karú ayJl'-!: la parentela 

f.'yltff es un 'término general quechua que denota calidad de 
p~ri~ñt.e~ Se ~~?1 .~rttérmino complementario para diferenciar entre .el 
P~ .rsnw,~P9 legmcr (ka~o ay(lu) Y, el parentesco cercano /ayllu): Sin 
embarg~ lq p~,lij~ra ayllu .es un term1 no general que puede referirse a 
gr~f)~~: dif~ren~e$.- ;~n informante me decía que ay/fu se refiere a 
"ou~l.gu\er grupo con una 'cabe:rn", Explicó que un ay/fu puede ser un 
bardo; ie famil.ia pe uno e'. incluso el distrito, departamento o nación, 
Sal·v•<ikfr Palomirio (1971, 1972) ha descrito varias formas de 
estrustt.tr~s de gJyl/u como barrios y/ o mitades en la región del río 
Parr'IP'tS~,·« Aqu í nos ocuparemos del ay/fu como un término de 
parente~'tQ . · - . " .-·;, 

Un_ examen del término de parentesco ay/fu yk,_iJ[_irayl lu r~\ela 
la estro.e.tura de un parentesco centrado en los siblings, en el cual . e) 
printipto organizativo es la distancia genealógica a lá;~~'~tin_da ge .. 
neración ascendente. Los siblings de los abuelos de ego y sus 
descendientes se excluyen del ayl!u y se categorizan comó:karu 
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ayllu. Los miembros del mismo ayllu no son desposables entre sí; los 
parientes karu ayllu pueden casarse entre sí, si no comparten sus 
ape llidos paterno y maternoº La estructura de parentesco del ayllu 
chuschino es del rango de primo de primer grado, compuesta de dos 
ramas de descendencia de dos parejas casadas: las dos parejas de 
abuelos de egoc El vínculo más importante para calcular la distancia 
genealógica está en la. segunda generación ascendente, en la cual los 
siblings de los abuelos y sus descendientes son karu ayllu . El 
diagrarrya de ayllue·karu ayllu ilustra la estructura discutida anterior­
mente, Nótese que los afines no se consideran miembros del aylluº 

El dü1grama se ha elaborado para demostrar la relación existente 
entre las prácticas para dar . apellido y el principio de distancia 
genealógica ~ través del rastreo del parentesco colateral. Al revisar el 
diagrama se ve el funcionamiento de la regla primaria de matrimonio 
por la cual ego no puede casarse con cualquiera que comparte su 
apellido paterno y materno; designados con A y G en nuestro 
ejemplo. Cualquiera que no sea miembro del ayllu de ego es 
desposable ~ Cuando existe una diferenciación por sexo en los 
vírlculos de las líneas ascendentes o colaterales relevantes; el pariente 
desposable de ego masculino más cercano a él, es descendiente de los 
siblings de sus abuelos" No ocurre lo mismo en el caso de las mujeres. 
En la 1 ínea femenina .. no se necesita hacer una diferenciación por sexo, 
simplemente porque las mujeres cambian de apellido en cada 
generación, Sin embargo cualquier hombre y mujer se convierten en 
no desposables cuando se puede seguir una línea ininterrumpida de 
vínculos masculinos hasta llegar a un miembro karu ayllu de la 
rnísma generación, ya que comparten el mismo apellido paterno. En 
nuestro ejemplo, ego se ha casado con su prima de segundo grador la 
hija de la hija de la hermana del padr~ del padre de ego (HJA, HJA, 
HNA. P,P.) Q Ella pertenece a su karu ayllu y no comparte sus 
apellidos: es por el lo que es una pariente desposable. Puede ser que 
esta práctica de asignar apellidos sea una adaptación de las 
costumbres españolas= Los registros de niatrlmon io de 1661 º1 ffi5 (5-3} 
evidencian una herencia paralela de apellidos, Pese a que la her-encía 
paralela de apellidos no se practica hoy en d ía .. las tierras , bienes y 
animales se heredan preferentemente en forma paralela La gen~.:e c1¡ce 
que los hombres deberían heredar de sus padres y las mujo res de sus 
madres, 

En el diagrama se demuestra una preferencia manifiesi:r.i de rnat ri · 
monio: la pr8ctica de intercambiar compañeros de genr=.: rac1ón 
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(sib lings o primos de primer grado) entre dos ayllus, una vez 
establecidos los vínculos matrimoniales, Esto se ha diagramado para 
la generación de ego y nuevamente en la primera generación 
ascendente , Observando más minuciosamente el diagrama se encuen· 
tra otro aspecto de la parentela· personal Chuschi: el reconocimiento 
lineal de las generaciones ascendentes es más largo entre los hombres 
que entre las mujeresº Los informantes masculinos podían enumerar 
a sus agnados .ascendentes hasta la quinta generación" Las mujeres -no 
podían enumerar agnados o uterinos ascendentes más al la de la tercera 
generación, Estructuralmente esto da como resultado parentelas con 
diferentes "perfiles" para hombres y mujeres. Los apellidos de las 
mujeres se olvidan también con más frecuencia ·que los de los 
hombres, Sería interesante determinar si las mujeres tienen más 
conocimiento acerca de sus parientes colaterales que los hombresº 
Esto sería el contraste lógico a· la orientación lineal de los hombres, 
Pese a que tal organización lineal nos podría tentar a postular la 
éxistencia de grupos de descendencia u ni lineal, esta organización no 
forma un grupo de descendencia, sino una parentela centrada en ego 
-o mejor dicho 1 en los siblings- en la cual muchos derechos y 
obligaciones son prerrogativa de los hombres y transmi.tídos a 
miembros masculinos. Por ejemplo, se piensa que es deseable 
mantener las posesiones dentro del grupo que ·comparte el apellido 
paterno, Como resultado los hombres heredan tierras, casasF animl.!· 
lés, etc ,, que perduran a través de los lazos mascu linos, Estos derechos 
se transmiten de padre a h ij of y son reforzados por la residencia 
virilocal y la herencia de pastizales que generalmente tam bién se da a 
tra'wés de . los · hombres, La perspectiva para las mujeres es muy 
diferente; ldealmente la mujer hereda tierrasf animales y posesiones 
de su madreº Ell a lléva ·el ape llido paterno, pero sus hijos te,.ldrán un 
apellido diferente 

Los parientes uterinos cambian de apel !ido cada dos gener acio ­
nes . E!la reside en la casa paterna del esposo por unos años antes de 
establecer una residencia independiente y sus anímales son llevados a 
pastar junto_ con los de su esposo_ La estructura bilateral de la 
parentela c:orresponde a los grupos comprendidos en las practicas de 
herencia Fox (1967: 168) enfatiza el hecho que~ ! " °'ª parentela no 
es realmente un grupo en el sentído sociológicoº Debemos examinar 
los diferentes grupos que funcionan y descubrir lós principios 
organizativos que operan en cada grupo , Hemos discutido ante· 
riormente los principios que fu ncionan dentro del ámbito ce la 
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herencia, Hay muchos derechos y obligaciones que se transmiten a 
través de vínculos, pero la descendencia unilineal no es un principio 
organizativo de los diferentes grupos en los que operan estos 
derechos y obligaciones, Ninguno de los grupos descritos reconoce un 
ancestro focal. No se dan patrilinajes como aquellos descritos por 
Vásquez y Holmberg (1966) y por Stein (1961) en el Callejón de 
Huaylas. Más aún, no podemos asumir que la organización antes 
descrita sea vestigio de un sistema patrilineal anterior según el cual un 
ancestro focal determinaba los criterios para la inclusión en el grupo. 
Es igualmente probable que algún tipo de estructura bilateral 
precediera a la estructura de parentela actuaL La herencia paralela de 
apellidos, tierras y posesiones respalda esta afirmaciónº 

R.T, Zuidema (en prensa) ha formulado un modelo para el 
sistema de parentesco de la· nobleza incaica en el cual funcionaba el 
principio de cuatro grados de relación. Se hada una distinción entre 
parientes cercanos y lejanos, pero para la nobleza incaica un pariente 
lejano era un primo de tercer grado considerado como pariente de 
cuarto grado. Entre el pueblo, los términos de sibling se extendían a 
los primos de primer, segundo y tercer grado; los término.s 8 Cercano' 
y 'lejano' diferenciaban a los parientes desposables de los no 
desposables. E 1 inca gobernante se casaba con su pariente más 
'cercana'' su hermana uterina (full sister); la gente comun, con sus 
parientes 'lejanosr. 

Entre los Chuschi modernos la distinción entre parientes 
'cercanos' no desposables y parientes 'lejanos' desposa bles se encuen 
tra un grado más cerca de lo que se encontraba durante el .período 
incaico. Tal como lo describe E. Mayer (en prensa), en la comunidad 
de Tangorf en el departamento de Paseo, se da otro caso moderno en 
el cual se permite el matrimonio con primos de segundo grado. Los 
tangorinos consideran a los parientes cercanos como parientes '·'de la 
misma sangre" y los llaman kasta; 1 os parientes clesposable~ se 
denominan ayllu. Webster y Bol ton han descrito otras dos c·omun1da 
des ·modernas que observan el modelo incaico señalado ante­

riormente, La divergencia encontrada en Chuschi y quizás la de 

Tangar podría explicarse por la adopción de apellidos españoles y la 
restricción católica de casarse con a guien que t ief']e el mismo 

apellido. 
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An enormeme se vio que la estructura de ia parantela Chuschi 
se desvía de la incaica y de la moderna de los Andes por su reducida 
distancia genealógica y por la consecuente distinción entre parientes 
cercanos y lejanos. La parentela Chuschi es del rango del primo de 
primer grado; la incaica era del rango del primo de segundo grado y la 
posibilidad de matrimonio se determinaba en la distancia genealógica 
del primo de tercer grado y no en la del primo de segundo grado 
como sucede en los casos Chuschi y Tangor. Se sugirió que esta 
diferencia podría explicarse por la adopción de la modalidad 
española al dar apellido y la prohibición de matrimonio entre 
personas que comparten los apellidos de sus padres. la única regla 
fija de los Chuschi es que uno no puede casarse con nadie que tenga 
el ri1isrno apellido materno o paterno. Un niño o niña lleva los 
apellidos paternos de su padre y madre. El diagra_ma del ayllu-karu 
ayllu .. demuestra la importancia de las prácticas actuales al dar 
apellidos, aunque un examen de los registros matrimoniales más 
antiguos del archivo del pueblo (que empieza en 1661) revela que en 
aquel entonces regían otras costumbres. 

Se hizo un análisis de los primeros 25 años de los registros de 
Chuschi para determinar las prácticas que reg ían en ese tiempo, El 
análisis reveló que sólo se usaban trece de los 74 apellidos comunes 
hoy en día. Algunos ~pellidos parecen haberse asociado exclusi 
vamente con hombres,· y otros, con mujeres. En los registros de 
Chuschi y la vecina Quispillacta se tabularon un total de 150 
matrimoniosº Cada registro contiene el nombre de los padres, la 
residencia r y con frecuencia el ayl/u y la afiliación tribal ; la edad y el 
estado Civil del novio y de . la novia al momento de . contraer 
matrimonio., También están registrados testigos y compadres. Con el 
total de la muestra de 150 matrimonios se hizo una comparación de 
la transmisión de apellidos para determinar cuál era el patró[l.~~- que se 
segu ía. La mayoría de hombres N mujeres llevaban sólo un apellido, 
tal como se prefiere hoy en d íá. Sólo ocho hombre y siete mujeres 
tenían dOs apellidos y este patrón no parece ser totalmente español. 
Por ejemplo, entre los Chuschi habían sólo cuatro apellidos comunes 
a hombres y mu¡eres y tres de ellos aparecían en forma compuesta. 
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HOMBRES M UJERES 
Quispe-Guamán Guamán- Cargua 
Chiclla-Taipe Nabin-Chiclla 
Paco-Taipe Taipe-Chumpi 

Todos estos apellidos también se encuentran registrados inde­
pendientemente; Cargua y Chumpi nunca aparecieron como apellidos 
de hombres, Ouispe y Paco nunca como apellidos de mujer. (Hoy en 
día Pacotaipe y Quispe se d~n como apellidos comunes de hombres y 
mujeres en los dos pueblos) . 

En el pueblo vecino de Ouispil lacta se registraron cuatro casos 
de apellidos compuestos: dos para hombres, G utiérrez Pardo y 
Guamán Pienafil y dos para mujeres, Asto Chumpi y Curi Cargua . 
Los apellidos de mujer mencionados anteriormente aparecían fre­
cuentemente ·en los registros matrimoniales sólo como apellidos 
femeninos. Los ·apellidos españoles indicados crriba para los hom .. 
bres de Quispillacta son par.te de un total de nueve apellidos 
españoles encontrados; siete para hombres y dos para mujeres. En 
Ouispillacta sólo se encontró un apeUido común para hornbres y 
mujeres: Sullca que significa 1 más jq_yen,'. fy'lás aún, en la muestra de 
300 individuos, de un total de J04 a_pé.'!lido.s"diferentes (descontando 
los nombres compuestos-Tórriáilla-:- .es sólo uri· apellido repetidos), 
registró para hombres y mujeres de los dos pueblos. Es interesante 
notar. que este era el apellido de un cacique o jefe, tal como se ve en 
un documento fechado en 1621. 

De los 104 apellidos, 66 er.an de 103 matrimonios i=:n los que los 
hombres residían en Chuschi y 38 eran de 47 matrimonios en los que 
los hombres residían en Quispillacta. 

Separando los registros de matrimonio de Chuschi en dos 
grupos, (1661 =1675 y ''1676-1685), se encontró que en el segundo 
período aparecieron apellidos nuevos: ocho para hombres y doce 
para mujeres< En este úJtimo período se registra ron apellidos 
compuestos para las mujeres formados por apellidos simples que 
existían anteriormente: Asto-Sisa, Asto-Poco, Asto-Curnpi, Sisa-Car­
gua y Sullca-Chumpi. De éstos, sólo Sullca estaba re~Jistrarlo como 
apellido masculino en los registros matrimoniaies; Asto apare.ce en 
otros documentos como parte del apellido de un jefe: Astoc(f)ana; 
Asto era también el nombre de un área en la provincia de Angaraes y 
Astocabana aparece como el nombre de un lugar. Dos nombres que 
se registraron muchas veces son Sisa, que significa f b r y 
Chumpi , que se traduce como 'cinturón t ejido' o el color !marr6n '. En 

214 



tre los hombres también eran comunes los apellidos descriptivos y de 
lugares. Por ejemplo quispe quiere decir cristal, paco hoy en día 
quiere decir alpaca; César Guardia l\llayorga ( 1967) cataloga paku 
(una variante iibre) como el pendiente·· que usaban los indios nobles 
durante el reinado incaico para hacer crecer las perforaciones de sus 
orejas, a fin d~ poder usar las grandes orejeras que denotaban .. 
nobleza. Cualquiera de estas dos interpretaciones indicaría Ja·· 
adscrip.ción de un status social, ya sea el de pastor o noble. A fines de 
1600,Poco era uno de los apellidos femeninos más comunes y se daba 
tanto en forma simple como compuesta. Puqu quiere decir madurar; 
puku, soplar, 

Al comparar ésto con los registros matrimoniales modernos de 
Chuschi de los años 1936-1970 se evidencia un número bastante 
reducido de apellidos para el período de cuarenta años. Para un total ­
de 552 individuos se registraron 74 apellidos diferentes. En cambio, 
durante el período de 25 años comprendido entre 1661 y 1685 se 
registraron 66 apellidos para un total de 206 personas. Más aún, de 
los 74 apellidos modernos, exac.tamente la mitad eran españoles y no 
quectwas. Obviamente a fines de 1600 se· observan algunos patrones · 

· diferentes al de la transmisión de apellidos paternos del padre y la · 
madre, En el diagrama de ayllu~,karu ayllu, el apellido paterno de ego 
es "A" y "Gf!' es el apellido del padre de su madre. Ego se casa con 
una mujer cuyos apellidos son "EC" y sus hijos llevan los apel lído$-· 
" AE", y usan el apellido paterno "A" en las interacciones diarias. Las 
únicas personas a quienes se les prohibe casarse entre sf son aquellas 
que tienen el mismo conjunto de apellidos "AFf, ya que se les 
consider_~ parientes cercanos, Hemos visto que este patrón no se 
seguía durante el período de 1661 ~1685 . En los registros figuran muy 
pocos apellidos dobles y, entre éstos, varios parecen haber sido 
exclusivamente masculinos y otros sólo femenino , Con el total de 
150 casos con información completa de , matrimonios registrados 
durante este período, se elaboró el siguiente cuadro para 83 hombres 
y 82 mujeres, a fin de determinar si sus apellidos eran los mismos que 
los de sus padres, madres, o diferentes a ambos. Para todos sólo se 
registraba un apellido y no l"os dos como es práctica burocrática 
actualmente. E 1 siguiente cuadro demuestra la existencia de un 
patrón de transmisión de apellidos que no se da al azar: · 
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HOMBRES 
MUJERES 

M1sr o APE LLl-
0 QUE EL PA­

DRE 

70 
3 

MIS. O P Lll 
DO QUE L MA 
ORE 

o 
31 

TE A PM 
ORE Y MA­
DRE 

23 
42 

Chi Cuadrado 94.1 . 

TOTAL 

83 
82 

.. Obviamente la transmisión paralela fue una regla que rigió el 
otof:gamiento de ape!.lidos en Chuschi y Ouispillacta. Esta costumbre 

- se-menCiona en el T~lter Concilio Umense de 158B (Vargas Ugarte, 
1951 :3.27). Otros il'lvestiaadores .también la mencionan: Albó (en 
pr,i¡á}Jt~ la comunida.d ~y mara de Moco moco en 1 ?50 y N úñez del 
Pradb ( 1969) para. I~ óomunidad quechua Q'ero de los siglos XV 11 y 
XV 111. N úñez del Pr~do ( 19p9) nota. también que a la vez se 
adoptaban "nuevOS ; @'~tltüQ,s~;;~ ; 'Usaodo la traducción de H. Trimborn 
.de "Dioses y Homb~~~-,.~~- Avl:l~frºR.T. Zuidema (en prensa) deduce 
:~na regla· de trahsrnisi.~n ~ruzapa tlel herman.o <'.:Je 'la madre al hijo de 
la hermana y de la hérthana' del padre a la hija de hermano. Zuidema 
afirma ademas que en ¿n; Perú'. prehispánico no s·e utilizaban apeilidosf . 
sino que junto con lá transmisión paralela y cruzada , los nombres se 
mantenían al interiót ,de la comunidad y sus miembros podían 
elegirlos libremente ·ael conjunto. Más aún, una persona tenía 
diferentes nombres a". lo largo de su vida, pero acerca de estas 
prácticas sólo tenemos · .una v·aga idea. Los datos de Chuschi y 
Quispillacta sugieren lo si_guiente: 
( ·¡) Se precticó la tránsmisión paralela..de apellidos; 
(2~ Existía un conjüfil.Jo de apelli dos para los hombres y otro para 

las mujeres; ... ·; 1 

(3) Más del 50o/o d~ lás· mujeres llevaba un apellido diferente al de 
sus dos padres, cam,parando a un 280/o entre los hombres; 

:(4) Sea lo que fuere, : r~_.gía la tansmisión no paralela de apellidos, no 
se practicó la traristnisión de apell idos a través de líneas de sexo; 

(5) Durante el sigl~/XV 1 i se dio una mayor pro li feración de 
ape llidos - se dari '.66 nombres distintos para 206 individuos en 
un perfodo de 25 años, comparando con 74 apellidos para 552 
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personas en el período moderno 1936-1970; 
(6) En un período de diez años ( 1676-1685) aparecieron nuevos 

apellidos en mayor proporción para las mujeres (550/o) que 
para los hombres (360/o); 

(7) Muchos apel licios antiguos parecen describir el status social, la 
edad refativa o denotar lugar de origen; finalmente, 

(8) Ex-istían pocos apellidos comunes a ambos pueblos de los 104 
apellidos diferentes tabulados, sólo uno era común a ambos sexos 
en los dos pueblos, diez eran compartidos por mujer~s y ·tres por 
hombres" 
Los datos anter iores 'muestran costumbres diferentes a las de 

hoy en día al otorgar apellidos, así como prácticas d iferentes entre 
hombres y mujeres. Este hecho y la observación realizada antes 
acerca de que los hombres tienen una perspectiva generacional más 
larga que las mujeres, demandan un análisis histórico desde una 
perspectiva paralela de los regjstros de nacimiento, muerte y 
matrimonio para el período comprendido desde 1661 hasta hoy en 
d (a , Esto quiere decir que los modelos evolutivos a construirse deben 
elaborarse desde la perspectiva de ambos sexos, ya que parece que 
éstos experimentaron desarrollos distintos en las prácticas de 
denominación y en los ciclos de matrimon io. Cua lquiera que sea la 
perspectiva de evolución que reve le un análisis futuro, es evidente 
que en el momen to de contacto la estructura fue bilateral, pero quizá 
no idén tica para ambos sexos. 

AFINES.' LA EXPRES/ON DE RELACIONES SIMETRICAS Y 
ASl/l/IETRICAS 

En la estructu ra de parentesco de los chuschinos, los afi nes 
incorporan los principios simétricos y asimétricos. La interacción 
entre dos. grupos unidos por matrimonio es si métrica o equivalente y 
no jerá rqu ica; el individuo que ha contraído matrimon io y ha 
entrado a un grupor está en una posición asimétr ica y subordinada en 
relación con ese grupo. Estos dos conceptos se discutirán más 
adelante. 

Awra: una relación simétrica. 
Los afines no~ incórporan al ay/fu o Karu avllu; son una categoría 

de parentesco que expresa "equivalencia estructural" (Goodenougt-\ 
1970:96) mediante el uso de términos recíprocos. Los miembros del 
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ay/fu, excluyendo a ego y su cónyuge, se dicen awra entre sí. Cuando 
se les pidió que tradujeran el término al español, los informantes 
respondieron que los awra son como 14 COmpadres" o parientes 
espirituales, Es de interés notar que estas dos categorías se redefinen 
ritualmente como no desposables, Puesto en palabras suyas, awra y 
'compadres' llegan a ser como nuestros parientes de sangre; "no 
podemos casarnos entre nosotros, ni podemos hacer o decir ,,-r~ ras' 
(comportamiento o broma insolente)º Una vez que se establece el 
vf.nclibf.itual se de~· demostrar el mayor respeto posible. Para el awra 
este l~uat se llama Perdonakuy o 11perdón", uno de los rituales 
comprendido en el casamiento. (El Perdonakuy se descubre más 
adelante), Si la pareja contrayente tiene compañeros de generación 
desposables, el los no toman parte en la ceremonia del Perdonakuy 
con la esperanza de que posteriormente se realice otra unión y se 
refuercen así los vículos entre' lo.s dos ayllus, .·i::1 término awra indica 
una relación simétrica entre dos':grupos consanguíneos unidos por 
matrimonioc Se usa cuando el locutor se refiere a los miembros del 
grupo que están en una relación recíproca con el ayllu, su grupo 
consanguíneo, Por lo tanto awra es un concepto simétrico que se 
relaciona a colectividades. 

El término en sí es un acertijo, No se han encontrado 
referencias al término en diccionarios quechuas o en estudios 
andinos., Sin embargo Salvador Palomino (comunicación. personal) ha 
descrito lo que podría ser el mismo concepto en el pueblo vecino de 
Sarhua, donde las mazorcas de maíz doble se llaman awrama 
(aurama), La palabra también_ si~nifica el acto de tomar de pares de 
vasos dobles o de dos vasos, _t,,a ij~~:a .que t.rifwiat de estos vasos se· 11ama 
yanantin En un excelente artículo acerca de reciprocidad ·entre 
afines durante los rituales de construcción de una casa, Eº Mayer (en 
prensa) discute el término yanantin junto con los conceptos masi y 
tinkuy. Yanantin significa entidades iguales/ en una relación de 
espejo; el esposo y la esposa se .conceptualizan como yanantin Mayer 
pone el ejemplo de las manos derecha e izquierda" Masi se refiere a 
individuos o cosas que están en una relación igual y análoga a otra 
cosaº Mayer ejemplifica esto con una pareja de ·siblings del mismo 
sexoº Frecuentemente el término se usa para referirse a las personas 
del mismo pueblo, llaqtamasi, o .del mismo ayllu1 ayllumasi, o para 
cualquier otra correlaciónº El término tinkuy es interesante ya que su 
polisemia abarca el encuentro o un!ón de personas,. e! lugar donde se 
unen dos d os ª:la unión armoniosa de fuerzas opuestas)f (Mayer/en 

218 



prensa) , Creo que el mismo concepto está comprendido en el término 
awra, que qu izás haya sido tomado del español 'aunar' que significa 
unificar o armonizar. 

Masa y Llumchu.~ individuos subordinados o 'foráneos' 
En contraste a la relación simétrica de los awra, o miembros de 

dos ayllus unidos por matrimonio, la novia y el novio están social y 
ritualmente subordinados a los miembros del ayllu de su cónyuge, El 
hombres es llamado masay por los miembros del ayllu de su esposaº 
En todos los rituales él hace el papel de foráneo, generalmente como 
payaso, mujer o sirviente de su súegro o cuñado. Cada uno de los 
rituales tiene dos masas que sirven al padrino del ritual. La mujer que 
se casa y entra a tJn ayllu reside con su esposo en la casa paterna de 
éste por un tiempo indefinido hasta que se establecen en una 
residencia separada. Duran te este tiempo ella está subordinada a la 
suegra y las cuñadas, quienes la llaman llumchuy. Su trabajo es 
esencial en la preparación de chicha (licor de maíz) para t]tuales y 
fiestas, pero su rol ritual de foráneo no es tan dramático como el de 
masaº Los dos masas que sirven ritualmente al padrino de un ritual, 
son masamasi entre ellos, del mismo modo las mujeres afines que 
ayudan en la preparación de la comida y chicha son llumchumasi 
entre el las, Masamasi y llumchumasi comparten roles subordinados 
en las actividades de los ayllus de sus cónyuges, 

COMPADRES 

Al revisar la literatura acerca de compadrazgo (padres ceremoC­
niaies) no encuentro mención alguna de una forma de padrinazgo 
ceremonial semilar a la llamada 4~~ompadres de ramdd de los ChuschL 
Esta es la relación mas importante de compadrazgo entre adultosº 

Cuando recolecté genealog ras les ped f a ios informantes que 
enumeraran a su compadresc Consistentemente los informantes 
nombraban a este tipo de compadres,1 ulos compadres de ramo 9º y 
después enumeraban a los compadres menores" aquellos que apadri ~ 
nan ceremonias de confirmación religiosa . una misa espeda l por la 
salud de un niño, un bautizo o una bodar 

Entre los comuneros las relacciones entre º\compadres de iramdp 
duran toda la vida y son esenciales para la interacdón de aduhos- Los 
ª'compadres de ramd 1

' se consiguen du rante uno _ _de los rijtua!es de 
casam lentoF el de Ramo Apay r~~'traer er ram:o~t En esté ¡7 hombres y 
mujeres se acercan trayendo fruta . pan y botellas de ª1tragoP' r. 

ofredendose voluntariamente a ser compadres de los recien casados., 
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Se da una relación paralela de hombre a hombre y de mujer a mujer , 
en la que se acercan de tres a cinco parejas. El número de voluntar ios 
que se ofrecen de padrinos es indicador del status de la pareja. Los 
voluntarios bautizan los ramos de-flores ("ramo11

). y de este modo 
proveen ritualmente a la pareja de su primer hijo e hija . Según el 
razonamiento chuschino uno no es un adulto participante en la 
sociedad hasta casarse y tener hi.ios que provean la continuidad 
social y genética. Por lo tanto el Ramo Apay adscribe status social de 
adultos a los recién casados al dotarlos de hijos ficticios y 
compadrazgo social. No habiendo encontrado paralelos a este tipo de 
compadrazgo sugiero que se trata de una forma andina de padri ­
nazgo. 

Los compadres también se consiguen al pedirle a alguien que 
bautice un objeto tal como una máquina de coser nueva o una pelota 
de fC1tbol º También si un niño se encuentra gravemente enfermo y no 
hay un sacerdote disponible, se hace una ceremonia especial para 
asegurar su recuperación y los que ofician la ceremonia se convierten 
en compadres de los padres y del niño enfermo. 

En Chuschi la regla que rige la eleción del compadre o la 
comadre es que la persona no puede pertenecer al mismo ayllu,karu 
ay/fu o awra del cual uno es miembro - Como en el caso de los awra, 
los compadres se difinen ritualmente y comparten términos recipro ­
cas, La misma regla que rige la adquisición de compadres no 
relacionados se ha encontrado en Saraguro, Ecuador ( Belote y 
Belote, en prensa)* y en Cusipata, departamento de Cuzco, Perú 
(Malengrane en prensa)*, Sin embargo en el Callejón de Hu ay las.; al 
norte del Perú, se prefiere comúnmente al abuelo o hermanos 
mayores o hermana del novio, como padrinos de matrimonio, y a los 
padres del padre como padrinos de bautismo (Vásquez y Holmberg, 
1966:294, 295; Stein 1961 :131 -132,278) , En Matahuasi , departa ­
mento de Jun ínf Long (en prensa) encontró que los padrinos de 
bautismo preferidos eran los siblings o primos. Y en Compi, en el 
departamento de La Paz, Bolivia, se escogen como compadres a los 
parientes lejanos (Buechler y Buechler, 1971 ). 

Parece que miembros de comunidades campesinas como los 
Chusch i que escogen a personas no emparentadas para sus relaciones 

---------
En este tomo. N del E 
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de compadrazgos, están ampliando su red de ayuda mutu aº Quizás 
esto se relaciona con la adm irable elaboración y expansión del 
compadrazgo encontrada a través de América Latina campesina" 
Stein (1961: 129-136) provee una excelente descripción del compa­
drazgo que, él sugiere , tiene sus raíces en el padrinazgo católico de un 
hijo ajeno. Sostiene que d icho pad ri nazgo ceremonial es indicador de 
la cúltura popular latinoamericana , Foster (1953:8) señala que hay 
mas de 20 ocasiones para nombrar padrinos ceremoniales en las 
sociedades campesinas de América Latina . Gillin (1974: 104) y 
Soughty (1968: 115) han clasificado 14 t ipos de compadres para las 
comunidades mestizas de Moché y Huayias, que van desde compadres 
de bautismo hasta compadres de ritos primarios como el corte de 
pelo, corte de uñas y perforación de orejas_ También se describieron 
las ceremonias católicas usua les de confirmación y matrimonio .. 
1 nclusive' se marcaba con relaci.ones de compadrazgo eventos tales 
como .1iestas y jarras para fermentar. Sin embargo en ambas 
comunidades el padrinazgo del bautismo y matrimonio eran los más 
importantes. G illin registró el caso de un hombre con 67 compadres 
y sólo 15 ahijadas, demostrando claramente la extensión del 
compadrazgo como forma de consolidar las relaciones entre adultosº 

Las relaciones de compadrazgo entre los comuneros chuschinos 
son horizontales, para usar la expresión de M intz y Wo lf ( 1950) , Esto 
quiere decir que las relaciones de compradrazgo se contraen entre 
personas de la misma clase sociaL Un com unero explicó que un 
wakcha (pobre) busca un compadre wakcha .. Los ga las (mestizos) 
prefieren como compadres a otros ga las o fo rán eos, La modalidad es 
que los comuneros escojan como compadres a otro del pueblo v que 
los galas se prefieran entre e llos o a extraños-

Sin embarg_o, otros estudiosos de comunidades campesinas 
andinas han notado~ que están aumentando las relaciones de compa 
drazgo vertical (M lntz y Wolf.. 1950: 342)> po r las cuales el padrino 
juega un rol de patrón para con su cl iente ahijado· o ahijada 
(Lambert, en prensaL Resulta razonab le pensar que cuando los 
miembros de comunidades campeslnas toman decisiones para conver" 
tl rse en parte de la cultura .econom 1a nacional ~es decir transforman 
sus sociedades cerradas en abiertas- usan jas relaciones de campa. 
drazgo como med io de ascenso soc1at y acceso a recursos fuera de sus 
comunidades, 

En todos los Andes las relaciones de los pad ri nos hacia los niños 
~on re laciones de autoridad y respeto Entre !os chusch inos los 
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padrinos de bautizo se responzabilizan de su s ahijados hasta que éstos 
se casen, Un padrino castiga o azota a un muchacho si éste se porta 
mal o es ocioso en sus tareas; una madrina !J~ (a,, enseña y castiga a su 
ahijada" Los padrinos de matrlmonio t ienen la pesada tarea de guiar y 
supervisar a la pareja redén casada, Si un esposo descuida o golpea a 
su esposa 0 su padrino es quien lo visita a las cuatro de la mañana con 
un látigoº De la misma manera el comportam iento de la novia esta 
bajo el dominio y autoridad de su madrina º 

Las demandas del compadrazgo en esta comunidad de agricultu ­
ra de subsistencia som-extremas, No es raro que cualquier persona 
tenga de cinco a diez !compa0re's' con los que tiene obligaciones de 
trabajo recíproco y de ayuda en forma de bienes, dinero en efectivo 
y atención de las ob.ligaciones rituales de su compadren Yo no me 
convertí en una persona social en Chuschi hasta que adquirí 
compadres, y la crítica más severa que recib f provino de un grupo de 
mujeres que me reprendieron por no atender la JHerranzau (la marca 
de ganado y pago a los Wamani de un compadre6. Se espera que uno 
se presente con varias batel las de utrago3

e (alcohol de caña) para 
demostrar afecto y estima., Sin saberlo; hab ía roto uno de los 
contratos sociales más fuertes del pueblo, el de las obligaciones entre 
compadres espirituales, 

los pasos rituales ideales hacía el matrimonío 
He observado ocho rituales indígenas considerados como partes 

integrales en el proceso por el cual ·un chusch ino cambia de status de 
niño o niña -miembro no participante de la sociedad- al de adulto 
casado" miembro completo de la sociedad , Ademas existen dos 
ceremonias de origen hispánico , el matrimonio civil requerido por ley 
y la ceremon ia religiosa demandada por la 1 glesia ., La primera se 
realiza en algún momento entre el tercer y qu into d(a de la 
celebración de l matrimon io, la otra puede realizarse en ese momento 
o años después" La costumbre de esperar varios años antes de 
finaUzar la un ion ;en la Iglesia ha disminu ido bajo el ojo vigilante de i 

- sacerdote local, qu ien ha li brado una batalla constante para erradi ·­
carla, E 1 me dij o que durante su pri mer año en -la parroquia de 
Chusch l ofició una ceremonia masiva de matrimonio en ·1a que se 
casaron veinte parejas, Agregó que só !o cobró viente soles {cerca de 
un dó lar en ese t iempo) por pareja y no ~ os acostumbrados ochenta 
solesº e - ·luna gan~a l La costumbre de esperar var~ os años antes de 
casarse por la Iglesia casi ha desaparecido en Chusch lf pero está 
reapareciendo en Li ma donde las advertencias de la Ig lesia son más 
lejanas, Se acostumbra que el joven varón m igrante regrese· a 1 pueblo 
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y complete los pri meros pasos de l proceso de. qi atrimon io i pero la 
pa reja espera por lo menos un año antes de conclui r la ceremonia 
civil en ChuschL 

Los ri tua les dramat izan todos los e lementos que preocu pan a los 
ch uschin os en este momento devisivo - Cada ri tu al se acompaña de 
rondas de Htrago" ob ligatorio rec (procon En éstas un individuo 
bri nda con otro dic iendo 18tomamosoe y le sirve li ce ro Este a su vez 
busca luego un compañero para br.tndarº Existe una regla en contra 
de tomar solo y por los tanto se toma continuamente hasta que todos 
estén ebri os o se acabe el licor, Las bebidas prefe ridas son la ch icha y 
el alcohol de caña (aguardienteL usado también en las lámparas, pero 
que se mezcla con agua para el utrago' 9 comuna L La sigu iente 
descripción de rituales refleja interés por: 

( 1) proeza sexua l; 
(2) el contrato matri monia l entre dos ayllus y la designación 

de la herencia; 
(3) la separac ión de la muchacha de su casa paterna; . 
(4) la igualdad del hombre y de la muje r y la de sus ayllus 

respectivos; 
(5) fecundidad y prosperidad; y finalmente , 
(6) redefinición ri tual de la re lación entre dos ayllus" 

Vida Michiy -- "'apacentar la .vida" con el ' juegan del galanteo 
En Chuschi las fiestas son las ocasiones de ·cortejo más 

importantes, Durante las celebraciones los jóvenes se reúnen para 
cantar y ba ilarº uPa ra que sus pad res no los reco·nozcan!º intercam 
bian sus vestimentas1 contando ademas con la embriaguez de los 
adultos, Las muchachas acompañadas por chinli!is (instrumen to 
pequeño parecido a la gu itarra) cantan en a lta voz en tonos de fa lsete • 
con ias 'Hikllas .· (chales) cubriendo sus rostros y con los sombreros 
sobre sus ojosc Después de. tomar, ba ilar y can tar en _caHes y plazas .. 
los grupos suben a !a puna para · éf Pukllay ,, 4 1 t.Íegof!. que ·consiste 

. en cm:icursos:-re ·CQ.nto y ·baile.entre hombres y mujeres- Si los jóvenes 
se cansan antes que las muchachas, e llas Jos ridicu li zan y ri ñen 
d iciéndoles que sor:i viejosp ociosos o paral ít icos, E 1 juego continúa 
hasta la noche y cuando todos están ebrios t ienen re1acíones sexuales 
indiscri m inadamente, La sallqa o · .puna, alta y sa lvaje , se considera .eJ 
lugar apropiado. para dicha actividad sexua l que no puede ocurrir .en 
el pueblo civilizado" Los jóvenes solte ros también celebran Vida 
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Michiy en el cementer io, otro lugar 11no civilizadoº que se encuentra 
fuera de los 1 ímites del pueblo. 

Los individuos preparan estos encuentros de la siguiente 
manera: un joven le arrebata una pieza de su vestimenta o un adorno 
a una muchacha. Si ella no hace un esfuerzo por recuperarla, esto 
quiere deci r que el la accede a un encuentro sexuaL Estos encuentf_}os 
pueden resultar en "darse la palabra" lo que incluye el intercambio 
de anillos u otros adornos y la promesa de matrímonio, mientras se 
hace la señal efe la cruz con la mano derecha" Se rompe el 
compromiso simplemente "devolviendo tu palabraH y haciendo la 
señal de la cruz con la mano izquierdaº Si la pareja no rompe su 
relación, el muchacho les pedirá a sus padres que vayan donde los 
padres de la muchacha a pedirla --en Chuschi se refieren a este acto 
como Yaykupakuy, "hacer agua .sus bocas" -

Yaykupakuy: ºel acercamiento formal" 
Una delegación de la fam ilia del presunto novio v1s1ta a la 

familia de la futura novia a las cuatro de la mañana , El novio no está 
presente pero delega esta negociación a su padre, madre y padrinos 
de bautismo. Este ritual se llama Warmi Uraquy, usacar mujer" , La 
delegación se presenta donde los padres de la muchacha con coca, 
cigarril los y "tragon suficiente como para asegurar su embríaguez. 
Después de algunas horas tomando, fumando y masticando coca 
juntos, "aguan las bocas/q de los padres de la muchacha y lanzan la 
pregunta de matrimonio. Si no protestan violentamente, se hace un 
contrato en el cual las dos parejas de padres anuncian su contribución 
al matrimonio--ein ·, este momento se prom~ten ¡ a discreción de los 
padres, tierras, anímales y otras propiedade.s-·-·Oad6 et presente éxodo 
de jóvenes varones a Lima es común que los padres de un muchacho 
busquen un matrimonio ventajoso para sus hijos y lleguen a un 
acuerdo con los padres de la muchacha sin cortejo previo. Sin 
embargo; los matrimonios forzados se ven con desagrado y se llaman 
Chawachan 11 cr.udbsu o 11sin cocinar" , Si se rechaza ;- el pedido de 
una muchacha,.. la familia rechazada sufre deshonra y ridículo" La 
pareja tiene _ la opción de fugarse con la esperanza de asentarse en 
otro lugar o residir en la unidad domestica de! muc;hacho y ser 
incorporadtv. nuevamente den t.fo de la parente la de la muchact.gt. Tal 
acción se ve i:::omo rnbo y provoca an imosidad entre ~as parente las de 
la pareja Al escaparse, la pareja se enfrenta con la posibilidad de ser 
desheredada por ios padres que desapruebrin d;cho acto . Los padres 
no cumplen r.on. dar la herenda matri monia 1 p .-crnetida , sino - hasta 

224 



después de que ha pasado u r. tiempo en el que la pareja reside en la 
casa paterna del novio. El período de servicio <J los padres del novio 
puede demorar Vélrios años. 

El intercambio de rosarios 
Cuando se ha logrado un contrato aceptable, se llama al muchacho y· 
a la muchacha y se elige a los padrinos para la boda, cumpliendo con 
la regla de no poder ser ayllu,karu ayllu ·o awra de ninguna de las· 
partes . En presencia de los padres, el padrino oficia una ceremonia 
frente a un crucifijo en casa de la muchacha. Se le pregunta a la 
pareja si tienen intenciones de casarse . Si responden afirmativa­
mente, se intercambian rosarios. La boda es inminente . 

... · 

' 
La Pani: separando a la muchacha de su hogar 
Después deacordarse el contrato de matrimonio, se separa a la 

muchacha de su hogar paterno a través del ritual conocido como 
Pani, que significa literalmente "hermana", cuando el locutor es un 
hombre. A las cuatr:o de la mañana flégm a:Ja casa de la muchacha las 
hermanas del muchacho y sus primas de primer grado, sus hermanos 
y primos de primer grado,dosmasas y sus padres. Allí se les agasaja 
con una comida especial que consiste en una mezcla de tubérculos: 
papas, y//ucos y ocas. La novia en espera está vestida de gala, cubierta 
con una guirnalda de cintas de colores y una moneda de oro cuelga 
sobre el centro de su frente. Los panis le amarran una soga ·al rededo r 
de la cintura y la guían a través de las calles del pueblo hasta la casa 
del .novio. Durante la procesión que acompaña a la novia, los panis · 

.cantan, los masas gritan triunfalmente, los miembros del éWllu del 
muchacho y los "padrinos" elegidos ·para el casamiento la van 
saludando. La ceremonia civil y el registro del matrimonio puede 
realizarse antes o después del Pani, De la misma manera el rito 
religioso católico puede celebrarse. en cualquier momento dentro de 
la serie de rítuales i_nd ígeRas o irfolt:-1so la pareja puede esperar cierto 
número de años si pueden evadir el ojo vigilante del sacerdote. 

Sergio Catacora (1968:71-72) ha observado en ·el cercano 
pueblo de · Huarcaya que ios padres del novio regresan de la 
ceremonia por diferente camino, . lo que significa el establecimiento 
de una nueva 1 inea en el ayllu. Ademas describe que los Wanqes del 
muchacho, !!hermanos!:, traen flores y ramas que se usaran mas tarde 
en la ' 1recoleccion de ia plata"' y ei 'bautizo de flores·· Ramo Apay 
que significa el nacimiento de la progenie y de una nueva parentela 
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Catacora interpreta el hecho que los hermanos del novio provean las 
flores como indicador del énfasis agnático. También quisiera llamar la 
atención sobre otro aspecto del Pani. Los participantes activos del 
pueblo son las personas de la misma generación de ia pareja y no los 
padres, Sin embargo la ceremonia Pani parece enfatizar a un grupo de 
hermanas como las dadoras de mujer y/o tomadoras de mujer, 
descritas por Lévi-Strauss como la unidad mínima de intercambio, 
Podríamos deci r también que en. esta sociedad andina preocupada por 
la simetría, las hermanas del novio, sus panintin,son dadoras de 
esposo/tomadoras de mujer y los hermanos de la novia, sus 
turintin:son dadores de mujer/ tomadores de esposo. 

Oollqe Oonopa: ºla recolección de plata" 
La casa del novio es el escenario donde se realiza el resto de 

pasos rituales del matrimon io- Qo/lqe Oonopa literalmente significa 
ula recolección de plata o dineroº , Se cree que las monedas 
recolectadas despiden un vapor poderoso , llamado wapsl, que 
tam bién emana de waris, tesoros misteriosos enterrados, Cuando 
están amontonadas en los platos en los que se recolectaron, s·e les 
trata como si fueran waris. Los masas echan las monedas sobre la 
mesa para cantarlas y se le advierte a la pareja que nunca debe gastar 
monedasr a fin de asegurar su prosperidad º 

Sobre una mesa cubierta . con un poncho,, colocada al centro del 
área del portal techado de tres lados, un masa del novio y un 
masa 9e 'ª novia (o de sus padres) colocan dos canastas 
especiales llamadas tunkus- Los " hermanosºº del novio traen flores y 
los masas las distribuyen equ itativamente entre las dos canastas, He 
visto usar l irios acuáticos o flores rojas" Las canastas deben tener una 
forma especial; la del nov io es alta, cil lndrica y con una boca 
pequeña; la de la la novia es baja, redonda y con una boca ancha, Se 
coloca sobre la mesa 

1 
una tercera canasta redonda y pequeña que 

contiene flores rojas 1 un huso en min iatura y un ovmo de lana, Todas 
las canastas están hechas de totora~ un junco que crece en las oriUas 
de los ríosº Una vez puesta la mesa ritual . se sientan, .el novio con su 
padrino y la novia con su madrina. Para el resto de los rituales, er 
padrino hace de maestro de ceremonias, 

Mientras los miembros de los dos ayl!us, sus compadres y afines 
entran, se arrodillan y hacen la señal de la cruz frente a un crucifijo 
colocado sobre la mesa, los masas los lisonjean, les ruegan y, en 
broma, los amenazan con un látigo hasta que coloquen la misma 
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contribución de dinero en los platos de Hplataº de la joven pareja, 
Cada masa se acerca a los miembros del ayllu 'dentro del cuai se ha 
casado, Los primeros en hacer donaciones son los padrinos - una can­
tidad igual para cada plato, y cada donación se acompaña con ·bebida, 
Cada cierto tiempo se cuenta el dinern y las cantidades se an uncian a 
grandes voces. Si las can tidades no son iguales, el masa de . la persona 
que tiene una cantidad menor; molesta a los parientes de esa persona 
para que den donac iones más altas; llamándolos en broma tacaños y 
ego ístas, Al final del d íap después que los asistentes a la boda han 
sido agasajados por la familia del muchacho, el dinero se cuen ta 
nuevamente, Se espera que las l!umchuK mujeres que se han casado 
dentro del ayllu; ayuden en la preparación de esta comida rituaL A 
los padrinos se les sirve una gallina entera; cuyes, o algún otro manjar 
en agradecimíento por ·apadrinar la boda- Se consume gran cantidad 
de alcohol. Como último acto del día los masas cuentan el dinero con 
gran fanfarria e igualan las cantidades upara que la pareja empiece 
iguar. Luego se le confía el qinero a los padrin os y se efectúa el 
Puñukuy, 

El Puñukuy: la consumación 
Puñuy es el verbo dormir; -ku es un sufijo verbal reflexivo. Por 

lo tanto Puñukuy significa '°dorm ír juntos-' ·º* Los padrinos llevan a 
ia pareja dentro de la casa del muchachor le quitan la ropa y la ponen 
en un colchón de espinas de cactus. Se les da un ultimo trago y se 
cierra la puerta, asegurándola desde fuera. Todos regresan a sus 
respectivas casas¡ completamente ebrios y satisfechos que el matrimo­
nio se haya consumado públicamente" Los padres del muchacho se 
acuestan sobre el piso en el área cubierta del portalf el lugar 
acostu mbrado para dormir, Los gran os y las pertenencias personales 
se almacenan adentro, pero con excepción de la consumación, todas 
las actividades cotidianas se desarrol lan en el patio, la choza donde se 
cocina o el área del portal frente a la casa. 

Noi:a de t raducción : el Inglés " to sleep t ogei:her' ' qu íe re dec ir' " do rm ir ju ntos" , pero 
el quechua "puñukuy" podr ía t1·aducí rse como " d om irse". 

227 



Takyachiy Puyñu: para asegurar la prosperidad, 'fecundidad, con[p?idad. 
La unificación ritual del novi_o y la novia en relación de 

equilibrio entre ellos a lo largo de sus vidas se simboliza con el 
Takyachiy Puyñu, que significa literalmente "la botella de agua que 
mantiene el equilibrio". Al novio y la novia se les dan dos de estos 
recipientes con agua, que han sido preparados ritualmente, y ellos los 
colocan en las vigas del techo de su casa, lugar donde permanecen. 

La mañana siguiente del Puñukuy todos se reúnen nuevamente 
en la casa de los padres del novio. Des·pués de soltar a la pareja y 
devolverles la ropa, ellos vuelven a ocupar el lugar de honor en la 
mesa rituaL Los masas dirigen muchas de las crudas bromas sexuales 
que se dirigen a la pareja. Los masas reciben el dinero de los padrinos 
y cuentan ceremoniosamente ambas cantidades, reponiéndolas en 
cada platoº Para entretenimiento de todos, a los que llegan se les 
solicita más contribuciones entre bromas, insultos y movimientos de 

1 látigo_ Las actividades del día comienzan con una ronda de trago 
"para curar la cabeza". De desayuno se sirve pan y café caliente. 
Después se comienza a beber en serio y los miembros de · cada ay/Ju 
brindan entre sí. Todos traen alcohol, pero se esperan cantidades 
mayores de los compadres y afines de los padres. Alrededor demedio­
d ía se sirve sopa. 

Los masas les ordenan a todos que se quiten los zapatos, 
amenazando a to.do el que se niega y aun quitándoles los zapatos a la 
fuerza a aquellos' que lo~ ignorag. o que están demasiado ebrios para 
hacerlo solos, Las muJeres for~n dos pilá~ de maíz seco sobre un 
poncho de hombre colocadq ·frente a la mesa. Los masas dan sus 
mazorcas de maíz a cada 1,.Jfl c:f.·de los presentes: el masa que represtenta 
al ay/Ju del muchacho reparte las mazorcas de ma iz que trajeron sus 
parientes uterinos;}~ el masa de la novia hace lo mismo con las 
mazorcas donadas·~p:or los parientes uterinos de ellá :-tres mazorcas de 
maiz de los miembros uterinos de cadaayllu-. La novia rellena S!J 

blusa con las seis mazorcas de maíz que le han dado, lo cual le da una 
apariencia de embarazo Durante el siguiente paso ritual, el Ramo 
Apay, la novia embarazada simbólicamente da a luz a un niño y una 
niña, con el símbolo supremo de fertilidad de los Andes. 

Todos los parientes desgranan las mazorcas por los dos extremos 
y tiran los granos de vuelta al poncho Luego se desgranan las partes 
centrales de la mazorca y se guardan sobre el regazo hasta qwe los 
padrinos reciban la seña de los masas para empezar a llenar las dos 
canastas con flores tra1daspor loswawqes r~hermanos' '"} del novio 
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Los masas se paran sobre las canastas y mueven sus látigos 
amenazadoramenta mientras cada persona se arrodilla, besa el piso y 
deposita cuidadosamente la mitad de los granos dentro de la canastar 
Si alguien derrama granos sobre el poncho o no distri buye el maíz 
equitativamente, los masas le ponen el látigo sobre las espaldas como 
si le castigaranp mientras los amonestan gritandoº 

Las canastas se llaman tunkus, un término propio de la 
provincia de Cangalla (Parker, 1969 :206) º La canasta de la novia es 
baja, redonda y de boca grande; la del novio es altap cilídrica '"'y de 
boca más pequeña, evocando un obvio simbolismo sexual que denota 
los genitales mascu lino y femenino" Ambas canastas han estado 
conteniendo el elemento masculino: las flo res recogidas por los 
wawqes o uhermanoslf de l novior Ahora se agrega en los recipientes el 
elemento femen ino, el maíz~Este acto simbólico es análogo a la unión 
de elementos- masculinosº y femeninos de ambas parentelas; una 
evidente expresión de bilateralidadc Los lirios acuáticos son las flores 
preferidasc El agua del Ñawin es la fuerza o energía que impregna a la 
Madre Tierra" Parece que las flores, especialmente los lirios acuáticos, 
simbolizan la energ ía masculina misma unida al elemento femen ino, 
Dentro de este contexto, es interesante que el elemento masculino., 
las flores, esté presente pri mero y que a ellas .se añada er maíz, 
elemento femenino" Quizás esto sea una expresión del principio 
agnático que se refleja también en la estructura del aylluc 

El énfasis uterino se ·man ifiesta en la próxima fase del 
rituaLDespués de depositar el maíz desgranando dentro de las dos 
canastas, los masas se amarran sus ponchos al rededor del cuello y 
todos tiran sus zuros dentro de los ponchos·c Algunas personas arrojan 
grandes piedras y los masas se tambalean exageradamente, divier~ 
tiendo a todos" Después se colocan en el poncho las 44SObrasH, junto 
con cualquier grano desechado" Se ponen dos botellas de cerámica en 
miniatura, llamadas puyñus," en el poncho. La madre de la novia 
arranca canas de la cabeza de una anciana y las deja caer en cada una 
de las botellas, El encuentro ancestral y la longevidad se expresan 
como un concepto femenino" _Después la madre coloca dentro de las 
botellas una cruz muy pequeña tejida con un pasto de las alturas y 
monedas de oroº Cada persona va hacia 'adelante, se arrodilla, besa el 
piso y empozando las m~n·os saca unos cuantos granos de cada 
canasta y los pone dentro dé las.bote'llas. Después se colocan los lirios 
en las botellas y éstas· cu idadosaménte dentro de las canastas. 

Los· masas se llevan las canastas que contienen las botellas de 
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cerámica y las flores" Las dos botellas (pu yñus) se colocan en las vigas 
de la casa para darle prosperidad , fecundid ad , lo ngevidad y equ ilibrio 
a la unidad doméstica. Me dijeron que las botellas permanecen en la 
casa aün despl1és de la muerte de la parej a. Los granos que contienen 
las dos canastas se usan para la primera siembra que realiza la pareja. 
Al regresarp los masas cuentan el dinero por última vez, En una boda 
las contribuciones para el novio y la novia fueron de cincuenta soles 
(un poco más de un dólar ) para cada uno. Cada masa se guarda 
algunas monedas y después de pasar más de una hora contando el 
dinero entre gritos y bromas , le dan el dinero a la novia quien se lo 
coloca dentro de la blusa. Su madrina da un discu rso d iciendo que la 
pareja no debe prestar nunca este dinero, .va , q ue les traerá 
prosperidad si lo guardan y pobreza si lo gastan . ~ 

E~ Ramo Apay: "'el bautizo de las flores" 
Los hombres y las mujeres se ade lantan para ofrecerce como 

ucompadres de Ramo" a los recién casados. Genera lmente estos son 
los primeros compadres que adqu iere una persona y esta adquisición 
marca el status adulto que se ha alcanzad o con e l matrimonio, El 
número de voluntarios para ser " compadres de ramof( es indicador 
del prestigio de los novios. La relación es paralela de compadre a 
novio y de comadre a novia. Por costumbre ,. las parejas casadas son 
las que pueden se r compadres y comadres, pero ésta no es una regla 
rígida como la q ue prohibe tener com padres q ue sean ayllu, karu 
ayllu o awra, He visto desde tres hasta cinco pare jas sirv iendo de 
"compadres de ramo", El hecho que los co mpad res de ram o ofrezcan 
sus servicios es diametralmente opuesto a la manera acostum brada de 
contraer relaciones de compadrazgo, en la que los padres ne.1 nifi o (o 
el dueño de un objeto) buscan a los padrin os y les piden su 
padrinazgo. 

Los que quieren ser "compadres de ramo" · de la nueva pa re ja 
llegan con botellas de alcohol de caña , pan y, alguras vecesJruta, q ue 
servirán más tarde para la comida ritual. Los masas traen fl ores y 
pañales para el 4A recién nacido" (aunque S. Catacora ( 1968 :78) 
sostiene que las flores son las mismas tra idas po r los " herman os" de 1 
novio, dürante el Pani,."yq no lo he. podido ve rificar) . El novio em poza 
las manos y recibe las flores de los masas. Después é l se las d~ a la 
novia, qu ien las envuelve en dos atados y le da un "recién nacido" a 
su nuevo pad rino y una " recién nacida" a su nueva rnadrina . Los 
"compadres de ramo" abandonan la re unión y bautizan con un 
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nombre a los ramos de flores. He visto a algunos " compad res de 
ramo" regresar a la fiesta con facsímil es de certificados de bautismoº 
Los nombres que les ponen a los ramos se rán usados más tarde para 
los hijos de la pareja y los "com padres de ramo" serán los verdaderos 
padrinos de bautismo. 

Los informantes describen cómo se actúa a veces como si el 
"recién nacido" hubiera muerto. Los atados de flores se cargan en 
procesión. Los parcipantes van cantando y bailando hasta una tumba 
donde los entierran de acuerdo al modo tradicional de enterrar a los 
niños, 

Cuando los "compadres de ramo" regresan con sus nuevos 
ahijados, el padrino le entrega "el niño" al novio y la madrina le 
entrega ula niña" a la novia. Los "recién nacidos" se pasan entre los 
dos ay!lus y los miembros del ayllu dicen soliloquios aceíca de sus 
relaciones con los nuevos miembros. Los paDres de la pareja le dicen 
a los bebés del sexo mascu lin o ·cómo les van a enseñar a sembrar y 
pastorear. Las abuelas les dicen a sus "niñas11 que ellas tienen que 
aprender a hilar, cocinar y trabajar en el campo. Finalmente se le 
entrega el "niño" a la madre del novio y la Jdniña" a la madre de la 
novia, quienes los cargan en sus llikllas (chales) · a la manera 
tradicional de cargar a los niños. La novia y el novio brindan con sus 
nuevos compadres y se comparte una comida ritual especial que 
consiste en el pan remojado en el alcoho[de caña que ]os 11compadres 
de ramo" trajeron. Se preparan los platos, se salpican con pétalos de 
rosas y se pasan entre los i"nvitados . . Esta comida se llama Hcaldo de 
gallinan, en referencia a la gallina entera que se acostumbra servir a 
los padrinos. Sin embargo esta ofrenda es una reversión de la 
costumbre, ya que los "compadres de ramo" proveen la comida para 
toda la asamblea , Como en la literatura (mintz y Wolf 19501 Foster 
1953~ Raviez 1977., Gillin 1947, Stein 1961, Doughty 1968) no se 
encuentran paralelos a esta forma de padrinazgo de niños que todav i'a 
no han nacido, sugiero que se trata de una forma originalmente 
andina y quizás una forma de padrinazgo vinculada al otorgamiento 
de nombres. 

El Perdonakuy: définiendo nuevas relaciones. 
El Perdonakuy o Perdón ' · es uno de los r'itos esenciales de la 

serie ya que redefine ritualmente las relaciones entre los miem bros de 
los dos ayl/us como awra, afines no desposables, y ta mb1én las 
relaciones de compadrazgo . Todos los que participan en el Perdón 
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deben respetarse Y cumplir con las reglas de ayuda rec íproca. Si una 
pareja tiene siblings o primos de primer grado desposables, ellos no 
participan en el ritual con la esperanza de que en ei' futuro se dé' otra 
alianza y se refuercen más las relaciones entre los dos ayllus, 

Para la ceremonia de Perdonakuy se coloca un crucifijo sobre la 
mesa y se pone un poncho o una llikl!a en el piso para que la gente se 
arrodilleº El ritual comienza cuando el padrino se arrodilla y el masa 
del novio lo hace también a su derecha, Abrazan la cruz en un abrazo 
doble r. levantando primero la mano derecha y luego la izquierda º 
Mirándose recitan una disculpa ritual por cualq:uier mal que hubieran 
cometido entre se besan la mano derecha del otro y se vuelven a 
abrazar de la manera descrita ante riormente. El padrino de matrimo~ 
nio lleva a cabo este ritual junto con el noviop sus nuevo~ compadres, 
los miembros de su ayllu" así como también con la noviaf sus 
comadres y los miembros de ayl/u , De la misma manera la novia y el 
novio efectuan el mismo-·~erdón , . con sus nuevos compadres y los 
miembros del ayllu del otro. a excepción de los sibl ings y primos de 
primer grado desposables, qu ienes no participan de la ceremonia del 
Perdón. Cada miembro del ayllu de la · novia y del novio repite el 
ritual con los otros; defin iendo as í sus relaciones ·como un awra 
respetado of en sus propi as palabras, /§como compadres!"º Tambien a 
través de este ritual se extienden las relaciones de compadrazgo y la 
term inolog ía a lo la rgo de los dos ayl!us. Con rondas -~ de trago 
rec iproco se sel la el pacto entre los dos ayllus y se. ~oncluye el 
casamiento, 

La Dote 
D i'as o aún semanas después .del Perdón la familia de la 

muchacha sale en procesión cantando por las callesº Dos masas ra 
en·cabeza11 cargando sobre sus espaldad los regalos para la.novia,, que 
incluyen ollas y sartenes, un huso y ropa nueva, Todo esto se rreva a 
la nueva residencia de la muchacha en casa de su suegro. Ella ha 
cortado ahora los lazos con su casag pero si tiene problemas con el 
ay/fu de su esposo puede regresar con sus hijos a la casa paterna , Los 
padri nos de matrimonio tienen la responsabil idád -de prevenir tal 
ruptura, 

Un caso anómalo. 
Du rante nuestro primer período de trabajo de campo en 1967, 

justo dos días antes del d ía en que ten (amos planeado dejar el 
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pueblo, nos pidieron a mi esposo y a mí que apadrinásemos el 
matrimonio de una muchahca del lugar de quince años de edad y un 
"foráneo" de 22 años. La muchacha había conocido al joven en 
Ayacucho, mientras ella trabajaba en uno de los puestos de mercado 
de un pariente. Ellos regresaron al pueblo después de varios meses de 
convivencia. Los padres de la muchacha, apu comuneros (comuneros 
ricos ), eran muy respetados en el pueblo, pero dado que el novio no 
era del pueblo, consideraron que lo apropiado sería tener padrinos 
'!foráneos". Por eso el futuro novio .vino a pedirnos que 
apadrináramos su boda. Nosotros consentimos, explicando que 
teníamos planeado dejar el Jugar. Después de largas deliberaciones los 
miembros del ay/fu de la muchacha decidieron que nosotros 
podríamos apadrinar la ceremonia civi l y religiosa; en un solo día y 
después de eso todos los ritua les esencia les que nos fueran posible 
antes de partir. Nos explicaron que teníamos que elegir padrinos 
apoderados, quienes supervisarían las otras ceremonias consideradas 
fundamentales y que en nuestra ausencia ejercerían el "control" y 
guiarían a la nueva pareja. 

Después de la ceremonia civi l y religiosa , atend idas (como se 
acostumbran) sólo por nosotros, los masas y la parejar regresamos a la 
casa paterna de la muchacha, ya que el novio no tenía parientes en el 
pueblo. Se dispensó el Puñukuy, la consumación púb lica, ya que la 
pareja hab i'a estado viviendo junta y la muchacha estaba embarazada. 
E 1 Oo!fqe Oonopa, la reco lección de plata, se realizó bajo el oficio de 
dos masas de la novia. Nos agasajaron con la tradicional comida de 
una gallina entera. 

Se decidió que el Ramo Apay, el bautizo de los "niños" (flores) 
se haría a la mañana siguiente. N uevarT}ente la situación era anómala, 
l os "hermanos" de l muchacho y los miembros de su ay/fu no estaban 
presentes. También tuvieron que tratar con padrinos que eran 
antropólogos ingenuos, mi,entras que el padrino es generalmente el 
experto en el ritual y el maestro de ceremonias. A la rnañank 
siguiente nos reunimos para que nos sirvieran el desayuno tradicional. 
Nosotros hab íamos guardado la "plata" durante fa noche y devolvi­
mos los dos paquetes a los masas quienes continuaron solicitando 
contribuciones. Un hombre y una mujer jóvenes se ofrecieron como 
"Compadres de Ramo". Ell os no estaban casados. El hombre era 
empleado en una de las tiendas loca les, un "foráneo" que se ·había 
casado y entrado al pueb lo. La .nueva comadre de la novia era casada 
y nacida en Chusch i. 

A l atardecer, explicamos que teníamos que irnos y se escogieron 
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los padrinos de reemplazo. Contrariando la regla, se ofrecieron como 
padrinos un tío y una tía "lejanos" de la novia, explicando que ellos 
no eran los verdaderos padrinos y que por lo tanto estaba bien. Ellos 
decidieron celebrar el Takyachiy Puyñu, para asegurar la prosperidad 
y fecundidad de la pareja, y el Perdonakuy para redefinir la relación 
del joven con los miembros del ayllu de la esposa y los compadres. E 1 

grupo se perturbó al saber que no podíamos incorporarnos a esta red 
de relaciones de la que depende la reciprocidad. Cuando regresamos 
en 1967-1970 los padres de la novia nos sa1udaron dirigiéndose a 
nosotros con las palabras compadre-comadre, pero nos recordaron 

. que no habíamos participado de la ceremonia de Perdón y por lo 
tanto no éramos verdaderos compadres. Este ejemplo sirve para 
demostrar la flexibilidad del sistema ritual y el proceso de toma de 
decisiones de los comuneros cuando se enfrentan a una situación que 
no corresponde a la ideal. 

El ritual. de naci'fliepto ymuerte ~el ayllu 
El Ramo Apay es el nacimiento ritual simbólico como ayllu de 

una nueva parentela centrada en los siblings. Ambos sexos son 
concebidos, bautizados e integrados simbólicamente al aylludel novio 
y la novia. Los pasos rituales haci el matrimonio conlleva un fuerte 
compromiso para la nueva pareja el de ser productivos tanto en lo 
relativo a la progenie como a los productos. E 1 Takyachiy Puyñu es 
un mandato de productividad en el que se usa el maíz comosi'mbolo 
central de la fecundidad humana y agrícola. Con el bautizo de las 
flores se efectúa ritualmente la fecundidad de la pareja y nace un 
nuevo ayllu. Al pasar los niños ficticios entre los dos ay//us cada 
miembro define su relación con el "niño". Este acto expresa el 
paralelismo sexual que impregna el orden social chuschino: el "niño" 
se pasa entre los hombres y la "niña" entre las mujeres de los dos 
ayllus. Se concluye con las dos abuelas, quienes son estructuralmente 
importantes en el sentido que uno puede casarse con una persona del 
mismo apellido de su abuela (ver el diagrama de ayl!u y karu ayl!u). 
Al respecto, las abuelas pueden considerarse como el vínculo más 
distante en la cadena del ayllu, mientras que los siblings de las 
abuelas constituyen los parientes más cercanos del karu ayl!u. · 

El bautizo ritual define al grupo que esta potencialmente a 
disposición del niño que aún no ha nacido para criarlo, educarlo y 
ayudarlo . Los abuelos y los padrinos juegan un rol importante en la 
vida tempra na de los niños y los abuelos verbal izan sus obligaciones 
durante el Ramo Apay. Al llegar a la edad de siete y ocho años el 
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niño varón asume sus primeras obligaciones rituales y se pide ayuda 
recíproca a su ayllu y karu ay!/ u. 

Durante la vida del comunero su red recíproca crece el añadirse 
afines y compadres por matrimonio y el contraer más obligaciones de 
compadrazgo. Más aún, cuando el comunero asciende a la escala 
jerárquica de prestigio, sus obligaciones civiles y rituales requieren la 
utilización total de la red recíproca. Después de su retiro de las 
obligaciones civiles y religiosas, su participación empieza a girar 
alrededor de los miembros más jóvenes del ayllu. Al morir los 

. siblings, el ayllu desaparece en cu~_nto grupo de interación ya que él ~ 
""''éSta ~ntr~do -alrededor da los. sibli~·gs y ~. sólo los verdaderos siblings 
.comparten los mismos miembros del ayllu. El ay/fu se reestructura 

- - ~.an.scieote·mente. en el primer aniversario de la muerte de un 
individuo, después de una misa llamada Watan M(sa. 

La Watan Misa es la última de la serie de purgas para asegurar 
que el difunto no visite con su malevolencia a la parentela bilateral, 
los afines y compadres dejados atrás. Después de celebrarse la Watan 
Misa, las· únicas obligaciones que tienen los miembros del ayllu hacia 
el difu_nto son las de preparar una comida especial el 1 o de 
noviembre, Día de todos los Santos, y visitar las tumbas de los 
parientes difuntosº Si no se cumple con esto, se puede provocar la ira 
de estos espfritus peligrosos, lo que!- puede traer como consecuencia 
enfermedades, muerte de animales, pérdida de una cosecha o 
cualquier otro desastre. 

La descripción de una Watan Misa a la que concurrí en 1967, 
demostrará cómo se estructuran jerárquicamente los ayllus, awra, y 
compadres a fin de centrarse alrededor de los sobrevivientes e 
instituir un "nuevo" jefe del ay/fu. La noche anterior a la 
programación de la ceremonia más rmportante, se celebró una misa 
en memoria al difunto y se hizo un velorio en su casa. Toda la ropa 
del difunto (saco, camisa, pantalón, sombrero, sandalias y poncho) se 
acomodó sobre una mesa colocada en el área tachada del portal de la 
casa, imitando un cuerpo boca abajo con látigo en la mano derechaº 
l:..a ropa se orientó de modo que la cabeza del presunto cadáver se 
dirigiera hacia el Sur;: orientación contraria a la observada durante las 
cuatro vigilias inmediatamente postériores a la muerte. Se colocó una 
cruz de plata a la cabeza, velas y un balde con agua bendita a los pies, 
y en la pared, detrás de la cabeza, una cortina negra con una calavera 
y huesos en cruz, Todo este atavío funeral se había alquilado de la 
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. iglesia,, Se reunieron como ve inte personas y al en trar se arrodi llaban 
del&n te de la mesa y se persignaban , Cada participante llevó licorp 
coca o cigarrjllos y todo se apuntó debidamen teº 

Sobrevi nieron al difun to su viuda , dos hij os casa dos, tres hijas 
casadas y 25 nietos. E-1 hijo menor se sen tó a la cabeza de la efi gie; a 
su lado,, su hermano mayor; y a los pies, los compañeros de 
generación del difunto de sexo masculinoq sus afines. compadres y 
parien tes más lejanosº La viuoad.; se sen tó en e ~ suelo 0 al lado opuesto 
de su hijo ménor, y sus hijas cerca a ella- Dos de los esposos de ias 

. hijas sirvieron · de masas (cuñados) de l hermano menoro Durante la 
larga vigiHa nocturna. los masas se preocupaban de man tener 
·despiertos a todos sirvijendoles dicha" cocar. cigarrillos y Htragou, 

" .'~· !_rededor de las tres de la mañana las llunchu ayudaron a la esposa 
: 9~ ~, h ~jo menor en la preparación de la com ida festiva de l d fa 
.. sigu iente" Mientras transcu rría la noche se iban relatando eventos 

;· 'lmportantes de la vida de l difunto. Mientras se contaban las historias, 
.· l fvJ~d .. a ~e lamentaba con un canto de duelo en voz muy aguda" Ella 

· €ra~f~ unica que se lamentaba. 
A las siete de la mañana se celebró otra misaº Los comuneros 

hablan de 4 'comprar una misan. Hay precios variados para diferentes 
clases""de misas de difunto" Los servicioS'de los sacerdotes católicos y . ., .. ,.,, . 

los adó,rnos ri tuales se alqu ilan e compran., Nunca vi a un sacerdote 
católieo as istir a un fune ral o ve lorio. . 

.::._o'espués de la misa a la que asistió un pequeño grupo solamente, 
un primo del hijo menor se arrod illó y retiró de la mesa la ropa del 
difunto, Los adornos mortuorios se devolvieron a ia iglesia pero se 
dejó el !áÍ:igo sobre la mesa. Re inaba un ambiente diferente, se 
bromeaba, se beb ía, y conversaba en ~oz alta. La gente empezó a 
llegar y de nuevo se arrodillaban al entrar R pero ahora frente a un 
crucifijo de madera colgado en la pared - A eso de lps diez de la 
mañana hab ían como cuarenta personas re un idas para cambia rse la 
ropa negra usada durante el año de luto, El cambio ritual de la ropa 
representaba el reestructuram iento de la jerarqu (a de ios miembros 
del ay/fu,, Más aún, ri tualmente¡ se retiró al difunto de los grupos de 
interacción y se instaló un nu.evo m ·embro focal, el menor de los 
hijos sobrevivientes que; junto con su espos.~ ~ había permanecido el 
lado de sus>padrespo r 14 añosº Su hermá~rí'~ ~.ayor hab ía emigracb a 
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Ayacucho. Y &.J hermano menor, que se hab ía casado y mudado fuera 
de la casa del padre, hab(a muerto hac '.a varios años. As í es como él 
resultaba siendo el hijo favorecidoº En recompensa por haber 
contribu ído al trabajo de su famili a nuclear en favor de su padre y 
madre, recib ía ahora el grueso de la herencia de su padre, Su madre 
pasó a estar subordinada a él y su esposa pasó a ser ama de la casa y 
de la choza para cocinar. 

El ritual empezó cuando el menor de los hijos sobrevivientes 
acompañado de su esposa, se arrodillaron a los pies de la mesaº Sus 
dos masas le quitaron el poncho y sombrero negro primero y la 
camisa y el saco negro después. Luego le pusieron al cuñado una 
camisa de colores nuevª;y con fuertes exclamaciones de admiración 
empezaron- a ··bajar lentamente sobre su cabeza un poncho marrón 
nuevo. Mientras uno de los masas cuidaba que el poncho no cayera 
en su lugar, el otro dio un tirón a los pantalones negros del cuñado. 
Este lo insultó, cogió la cintura de su pantalón con una mano, 
mientras que con la otra trataba de librar su cabeza del poncho. Un o 
de los masas cogió su bragueta y exclamó: 1 ~ iNotiene nada! '~ Estas 
bromas originaron fuertes risas entre la concurrencia,'-EI P9!1Ch() -cayó 
a su lugar y el hombre se aambió los pantalones bajo él, pegándoles 
en las manos a los masas que ahora se mostraban exageradamente 
sol ícitados. Se puso colorado maldiciendo a sus masas, quienes 
fingieron arrepentimiento. D'espués de ponerse bien los pantalones, 
los masas le pusieron con gran -seriedad un sombrero nuevo en la 
cabeza, jalándoselo luego de un tirón sobre los ojos. La payasada 
terminó y se comentó cuán buenos masas eran. Después que el recién 
instalado "cabeza del ayllu" se paróJásmasas ráyudaron a su esposa a 

- quitarse la lliklla negra. Ella se puso· sobre la falda negra una falda 
nueva de colores vivos y una nueva lliklla de colores llamativos_ sobre 
los hombros. Los masas no bromearon con Q~ng~pa'de tas muje.reS. Las 
bromas sexuales dirigidas a los hombres·' 'no se toleran hacia las 
mujeres, a no ser aquellos hechos entre un hombre y las hermanas o 
primas d~__p_rimer grado de su esposa, a quienes él llama en broma 
"mi mujer". ·Recuérdese que estas mujeres son desposables y que se 
practica el sororato y levirato. 

Después de terminar la muda de ropa del nuevo cabeza y su 
esposa, se asistió a su hermano mayor y su esposa, pero esta vez con 
menos payasada. Después la viuda se arrodilló sola y sus yernos la 
ayudaron respetuosamente. La hermana mayor y su esposo vinieron 
luego seguidos por las esposas de los masas quienes se arrodiHaron 
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juntasº Los hijos del nuevo cabeza del ayllu se arrodillaron juntos y se 
cambiaron la ropa de la misma manera que los adultos. Finalmente, 
este acto de renovación ritual terminó con los masas arrodillándose 
juntos y cambiándose cómicamente la ropa uno al otro. 

Cada miembro y sus cónyuges se quitaban la ropa y la 
amontonaban sobre la f!1esa , Uno de los masas recc,gió el látigo, El 
otro sacó un pocode paja del techo y la encendió, arrojándola luego 
sobre la ropa; despues apagó el fuego con sus manosº Una vez que 
terminó, el otro masa procedió a golpear la ropa con el látigo de 
cuero cantando¡ "En' el nombre del Padre, del Hijo y del Espíritu 
Santd' º El nuevo cabeza exclamó: u Ahora la muerte no volverá a 
visitar nuestra familia(" º·-' Todos recogieron sus pertenencias y la fiesta 
adquirió una atmósfera relajada y alegre, con la gente adm irándose la 
ropa nuevac Se reanudaron las rondas ·de trago recíproco, 

Haciéndose el gracioso uno de los masas hizo como si tratara de 
sacrificar una de las ovejas amarradas en el patioº Cuando las mujeres 
le llamaron la atención , el corrió al área donde se cocina y trató 
varias veces de coger la carne de llama que estaba amontonada, lista 
para ,ser cocinada. Las quince o veinte mujeres que rodeaban las 
grandes calderas agitaron sus cucharas y le dijeron que sirviera chicha 
a los invitados y que se portara como debe portarse· un buen masa. Al 
anochecer la llumchu del nuevo jefe (la esposa del hermano) le sirvió 
dos jofainas con sopa de maíz, una con gran pedazo de carne que se 
balanceaba al borde del recipienteº El comió lo que quiso y su esposa 
trajo un balde para los restos. A ,cada miembro se le sirvió de acuerdo 
a lo generoso que había sido con el alcohol , coca y cigarrilos. Las 
contribuciones grandes se . retribuyen.)~ . con dos platos de sopa y una 
porción de carne#,_ las pequeñas con sólo un p'lato de sopa sin carne, 
La persona encargada de hacer la lista de contribuciones se paró cerca 
a las ollas donde se cocinaba y l~yó en voz alta los nombres de los 
contribuyentes y las cantidades donadas. Las mujeres iban sirviendo 
cada porción de acuerdo a éstoº A las mujeres y los niños se les s1rv10 
al finaL Las contribuciones de las mujeres. se reconocieron de la 
misma maneraº 

En un momento,. mientras se servía, el nuevo jefe del ayllu se 
levantó con el bastón de mando de su masa en la mano derecha y 
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proclamó que con ese bastón de mando toda; .le ten ían que obedecern 
El bastón se había apoyado contra la pared, perpendicularmente para 
darle autoridad al nuevo jefe. 

Se continuó tomando hasta la madrugada cuando todos ebrios 
se desplomaron1 La separación entre los sexos terminó después de la 
comida format y cuando todos estaban suficientemente embriagados 
empezaron a bailar al son de la música de un radio. Antes de irme, 
después de medianoche, con la fiesta aún en todo su furor, vi a'I 
nuevo jefe y a uno de sus masas peleándose por el poncho del difuntoº 
La esposa del masa reprendía a su hermano por no haberle dado una 
parte adecuada d~ la ropa de su padre, A la ma~ana siguiente los 
invitados se despertaron a tomar más para ' ºcurar la cabezaº y se 
sirvió sin ceremonia una pequeña comida, Airededor de mediodía los 
concurrentes regresaron a sus casas para recuperar el sueño después 
de 24 horas de celebración, 

Con la celebración de la Watan Misa se arrojó por último vez. el 
espíritu del difunto de su propia casa. Se cree que durante el primer 
año de duelo el difunto puede regresar . a lugares familiares. Después 
del cambio ritual de vestimenta que -' simboliza la renovación y 
reestructuración de la parentela, los sobrevivientes concentran su 
.ayuda recíproca y atención alred~dor del jefe recién instalado del 
ayllu que en el caso citado fué el menor de los hijos de los 
sobrevivientes del difunto, quien había permanecido 14 años al lado 
de su padre. 

ENDOGAMIA, EXOGAMIA ,. E INCESTO. 

Endogamia versus. exogamia 
Los comuneros prefieren contraer matrimonio con otros comu­

neros del pueblo y del mismo status social. Los "vecinos" o qalas en 
cambio, procuran ampliar sus alianzas fuera del pueblo por medio del 
matrimonio y el compadrazgo. Por lo tanto encontramos un patrón 
ideal de endogamia en el pueblo para los comuneros y para los qalas 
uno de exogamia del pueblo. Más aún, la preferencia exogámica de 
los qalas no sólo es por matrimonio con gente que no es del pueblo, 
sino por alianzas matrimoniales con personas de la capital del distrito 

239 



o de lugares remotos, Si no s~ practica la exogamia, las alianzas 
matrimoniales entre las mismas familias qalas se contraen dentro del 
puebloº Estos tienden a casarse más tarde que los comuneros; los 
registros muestran que entre:•1os qa/as, hombres y mujeres, la e.did 
corriente para contraer matrimonio es 25 años o más; en cambio el 
rango de los comuneros está entre los 15 a 20 aílos. 

Comparando los registros matrimoniales de 1661 -1685 con los 
de 1950, 1955, 1965 y 1966 se ve que el pueb lo de Chuschiesmás 
endógamo hoy en día. 
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ENDOGAMIA 

EXOGAMIA 

TOTAL 

1661-1685 

NO 
de o/o 
casos 

19 440/o 

24 560/o 

43 1000/o 

ENDOGAMIA - EXOGAMIA EN CHUSCHI 

1950 • 1966 1950-1966 

1950 1955 1965 1966 TOTAL O/o 
NO 

NO o/o NO O/o N,O o/o NO º'º 
12 670/o 9 560/o 30 830/o 12 860/o 63 750/0 

6 330/0 7 440/0 6 170/0 2 140/0 21 250/0 

18 1000/o 16 1000/o 36 1000/0 14 1000/0 84 1000/o 



Inicialmente se escogieron los años 1950; 1955, 1960 y 1965 
para hacer la comparación. Sin embargo, 1960 fué el año en que el 
sacerdote del pueblo "completó" las uniones que no habían sido 
sancionadas por la tglesia. Ese año se registraron 38 matrimonios 
endógamos y sólo una unión exógama, la de una mujer de Chuschi 
que se casó con un hombre de la cercana Cancha-Cancha" En la 
muestra reciente, 1955 tiene e 1 porcentaje más alto de un iones 
exogámicas- -440/o-" Cuatro de estas uniones fueron contra íclas con 
personas de la vecina Uchuri y una fué con una mujer de Quispillacta, 
mientras que sólo dos fueron con personas de fuera del distrito. 
Comparando la residencia de los cónyuges de los Chuschinos se ve la 
siguiente distribución para la muestra de 19501 1955, 1965 y 1966; 
los lugares fuera del distrito están marcados con un asterisco : · 

Residencia por sexo de cónyuges no chuschinos (1950··1966) 

Uchuri Quispi· • Huan ·san Pe· Hu anta ~ Ayacu· Nazca TOTAL 
llaqta ca Sanº Lu dro de cho 

cos cana- Cachi 
nas 

HOM- 4 o o o o 7 
BRES 

MUJE 5 3 o 3 o 14 
RES 

TOTAL 6 7 3 21 

De los matrimonios exógamos para los años 1950, 1955, 1965 y 
1966, el 660/o fueron matrimonios que residían en las vecinas 
Uchuri y Quispillaqta. Entre los chuschinos los hombres contrajeron 
el 670/o de las uniones exógamas y las mujeres sólo 330/0. Los trece 
matrimonios con personas de Uchuri y Quispillcqta fueron de 
comuneros, mientras que tres mujeres de Ayacucho y una mujer de 
San Pedro de Cachi se casaron con qalas residentes de Chuschi. 

La tabla siguiente proporciona datos comparables para el 
período 1661-1685. Los lugares fuera del curato están marcados con 
un asterisco. 
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Residencia por sexo de cónyuges no chuschinos (1661-1685) 

Quispi- Cancha Auqui - Choque •Guamanga · Santa *Chal -

ll(lqta Cancha lla Huarcaya Sathua •Tatos (Ayacucho) Ringo quanca ·Yum i •cuzco TOTAL 

HOMíl.. 8 

MU.J. 3 

TOTAL 11 

2 

3 

o o o 1 

o 
2 o 
o . ,,: 
2 

o 1 

o 
1 

o 
14 

10 
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Durante los quin ce años comprendidos entre 1661-1685, el 
560/o de los matrimonios chuschinos fueron exógamos del pueblo. 
Más hombre foráneos se casaron con mujeres de Chuschi; las mujeres 
de Chuschi contrajeron el 580/o de las uniones exógamas; los 
hombres·, el 420/o. Durante este período hubo más alianzas entre 
chuschilos y quipillaqteños: 420/o de todas la uniones exógamas. 
Por el contrario en los años 1950, 1955, 1965, 1966, sólo 330/0 de 
las uniones exógamas fueron con quispillaqteños. Quizás la disminu­
ción se deba a la batalla por 1 ímites de pastizales; que hubo entre los 
dos pueblos en 1951. Por ejemplo, no se registraron matrimonios 
entre los dos pueblos en 1960, el año posterior a la batalla en la que 
murieron tres hombres. Sin embargo,;' se requiere una explicación 
para la marcada reducción de la exogamia del pueblo: de 560/o para 
el período 1661-1685 a 250 /o para los años selecionados entre 
1950-1966. Los españoles eliminaron la estructura burocrática del 
Imperio Incaico que llegaba hasta el nivel local a través de censos, 
impuestos en trabajo y una religión estatal. La preponderancia de 
uniones exógamas en 1661-1685 refleja el grado en el cual los 
chuschinos mantenían aún alianzas con sus afiliados tribales, los 
Aymaraes y Angaraes, así como al interior de la entidad colonial 
establecida, los siete pueblos del curato. Durante los siglos poste­
riores, el pueblo se cerró en sí mismo para ·asegurar su sobrevivencia 
cultural y social. La actitud de aislamiento se refleja en los conceptos 
modernos de "comuneros" (miembros) versus qala (foráneos), la 
organización espacial y la disminución de los sistemas de prestigio. La 
falta de participación en la poi ítica o economía nacional ha 
intensificado esta visión corporativa cerrada del mundo, la que define 
al chuschino como" comunero" participante y no como peruano. 

Incesto 
Los comuneros de Chuschi definen el incesto como relaciones 

sexuales con los miembros del ayllu de uno, los compadres o aquellos 
afines con los cuales se ha realizado el Perdonakuy. Ellos creen que 
esos actos prohibidos tienen lugar en ia puna, la sallqa salvaje. Se dice 
que los sallqaruna, la gente que vive y pastorea en la puna 
permanentemente, tienen encuentros incestuosos. A quienes cometen 
incesto se les-llama "condenados". Hay diferentes grados de incestos; 
los más condenados son los a¿tos sexuales entre miembros de la 
familia nuclear; los realizados entre compadres menores se consideran 
menos serios. Sin embargo el incesto entre "compadres de ramo" o 
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de bautismo se considera perjudicial, moral y socialmente, para el 
pueblo. , 

Las personas que tienen relaciones incestuosas son condenadas 
por Dios a una vida de sufrimiento y obl igadas a vagar por la noche 
encarnadas en el cuerpo de animales domésticos, como el perro, 

;J]1ancb.o_'.CJ) asno, usando artículos de vestir o con campanas al cuello. 
Sr se les toca cuando están en esta forma, los condenados volverán a 
su forma humana¡ , revelando así su identidad. 

En el pueblo se cuenta la historia de un .hombre y de su hija 
adolescente que fueron castigados como "condenados". Por varios 
días consecutivos se oía el eco de extraños sonidos como graznidos 
provenientes de la sallqa. Se envió a los varayoq a investigar, y se 
rumoreaba que los sonidos tenían un origen sobrenatural. Al llegar a 
la sal/qa, los varayoq, encontraron a un hombre y su hija sacándose la 
ropa alegremente. Se perseguían r iéndose y tirando la ropa. Su risa 
era el penentrante sonido de graznidos que la gente oía en ~I pueblo, 
200 metros más abajo. Los varayoq arrestaron al hombre y~ a su hija, 
ya desnudos, les amarraron las manos detrás de sus espaldas y los 
condujeron al puebl.o desnudos y descalzos. Los pusieron en la plaza 
para ·que todos los vieran y los insultaron. Estuvieron a la vista del 
público por una noche y dos días y durante este tiempo la gente del 
pueblo se reunió para ridicu !izarlos, golpeándolos con víveres y 
basura. El alcalde varayoq los azotó. · Despues de soltarlos, ellos 
huyeron del pueblo y no se les ha vuelto a ver jamás. 
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